[bookmark: _GoBack]（2300字，约8分钟）

[bookmark: _Hlk152790482]秉持开放合作精神 共建人类健康卫生共同体
——在“第八届全球中国对话——全球健康治理”上的总结发言
范大祺 当代中国与世界研究院副院长

尊敬的各位嘉宾、各位专家，
女士们、先生们、朋友们：
大家晚上好！
很荣幸参加第八届全球中国对话，我在北京向大家致以最亲切的问候和最诚挚的祝福。首先，非常感谢我的朋友，常向群教授的盛情邀请。很遗憾未能亲临现场见证活动盛况，只能以这样视频的方式跟大家交流，希望在不久的将来，我们可以相聚在北京或伦敦，面对面的深入交流互动。我谨代表当代中国与世界研究院，向本届对话的成功举办和全球中国学术院十周年院庆表示热烈祝贺！
当前，百年变局加速演进，全球性问题和动荡变革交织叠加，世界之变、时代之变、历史之变正以前所未有的方式展开。世纪疫情影响深远，深刻改变了人们的生活方式、交往方式、乃至思维方式。面对气候变化、数字化和人工智能风险等因素的叠加效应，人类社会在健康治理领域，正面临着前所未有的复杂和严峻形势。开放还是封闭、团结还是分裂、合作还是对抗已经成为摆在世界各国面前的重要课题。
朋友们，历史充分证明，面对全球性的困难和挑战，没有人可以独善其身。我们都生活在同一个地球上，是相互独立、各具特色的个体，更是相互联系、相互支持的整体。无论是携手解决全球健康治理问题，还是共同应对全球气候变化，我们都需要寻求伙伴和朋友的合作。伙伴和朋友不应以地理距离划分，更不应以头发肤色、社会制度划分，而应该为了人类共同的目标增进相互理解，携手团结合作。正如大家今天的对话，既有解决全球健康治理的方案倡议，又有关注全球健康大众传播、话语演变、数字空间问题的友谊探讨，不同专业和领域的观点可以打破壁垒、相互借鉴，令我收获颇丰、受益匪浅。在此，也有一些体会与大家分享。
第一，完善全球健康治理体系，要秉持开放合作精神，搭建更多对话平台。不同历史和国情，不同民族和习俗，孕育了不同文明，使世界更加丰富多彩。中国始终主张不同文明、不同国家之间相互尊重、相互包容、相互交流、相互借鉴。面对突发公共卫生事件，政治化、贴标签等行为，只会阻碍人类健康卫生事业发展，影响人类文明共同发展进步。唯有抛开文明优越论等偏见，才可能达成共识。为了更好形成共识，达成更有效的合作，我们需要搭建更多对话平台，真诚交流、增进理解、推动合作。
谈到对话合作，让我不禁想到“和合”文化理念。“和合”是指和平和谐、合作共存。不久前，当研院在“和合文化”发源地中国浙江台州市举办了“第三届和合文化全球论坛”。中华民族在悠久的发展历史中，积淀和形成了和衷共济、和而不同的文化理念和文化性格，创造了博大精深的中华优秀传统文化，而和合文化正是这其中的精髓之一。在面临人类将何去何从的时代抉择之时，唯有弘扬和合文化理念，深化健康治理经验交流互鉴，携手推动构建人类健康卫生共同体，才是世界各国人民前途所在。
第二，要加强智库、高校、研究机构等知识分享和合作研究，深化全球健康治理经验交流。智库、高校和研究机构是思想的创造者、知识的生产者、政策的推动者，是引领时代潮流与前进方向的指南针，应当在应对重大全球性挑战与紧迫性危机中，更加主动肩负起推动交流、化解冲突、构建人类健康卫生共同体的使命责任。成为推动全球健康治理经验交流的使者、贡献真知灼见的智者、增进人类福祉的仁者，成为深化互信、凝聚共识、促进国际交往、夯实人文基础的建设者。
全球知识共享潮流蓬勃兴起，我们要加强全球健康治理经验互通互享，畅通知识要素流动，把合作共识转化成为实际行动。通过深入研讨对话、开展联合研究、加强人员交流等形式，促进全球健康治理发展。当研院发起实施“当代中国与世界”知识分享计划，搭建“当代中国研究在线”网络平台，与世界各国智库、高校、研究机构合作建立联合研究中心，共同就全球普遍关注主题议题广泛开展联合研究，推出了一系列具有重要影响力的成果。未来，也希望各位专家学者加入我们的计划，共同致力于全球健康治理研究。
第三，完善全球健康治理体系，携手共建人类卫生健康共同体。应对全球健康治理问题，既要尊重主权平等，也要力求实现平等。要坚持共商共建共享，充分听取不同国家意见，更好反映发展中国家合理诉求。我们尤其要关注妇女、儿童、老年人、残疾人、难民等特定群体和各类弱势群体的权益，确保人人得享基本的健康卫生保障。我们始终坚信，发展是解决全球健康治理问题的总钥匙。国际社会应当通力合作，积极响应全球发展倡议，提高发展的包容性、普惠性和可持续性，在促进社会发展中不断提升全球健康治理水平。
要完善全球疾病预防控制体系，提高突发公共卫生事件应急响应速度。坚持客观公正原则，以科学专业的态度，加强有关信息的翻译和分享，及时交流有益经验和做法。当研院长期通过专业的翻译研究与实践，将中国思想、理念、文化、实践和经验准确地以多语种传达给世界各国。我们推出20多种语言的《中国关键词》系列图书，及时对外发布有关词语的标准译法，为回应外国民众渴望了解中国的实际需求，消除跨文化跨语言误解，增进相互理解和民心相通，促进文明交流发挥了重要作用。
女士们、先生们，朋友们，
今年是构建人类命运共同体理念提出10周年，10年来，构建人类命运共同体的理念不断丰富发展，实践扎实稳步推进，观念日益深入人心。当代中国与世界研究院以联结中外、沟通世界为使命，致力于更好向世界介绍当代中国，帮助大家读懂中国文化、走近中华文明、理解中国式现代化和中华民族现代文明，加强各国各地区相互理解、互谅互信，推动构建人类命运共同体。面向未来，让我们在交流互鉴中相互启发、共同进步，为构建人类命运共同体作出更大贡献！
最后，再次祝贺本次对话取得圆满成功！祝愿大家新年快乐，万事如意！
谢谢大家！
